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Salu-kluckur: Elfdalen. FI. Dal. = Svale-klockor.
Salu-skälla: Mora. Fl. D. = Svale-skälla.
Ürna-klocka: Skåne (trakten kring Höjanäs). Linn. = Oron-klockor. 
Äng-klockor; Wahlenbl. Fl.
Klockar-tuppor: Floda. Fl. D. — Husby, D. = Klock-blommor. 
Skäll-tuppor: Järna. FI. D. — = Skäll-blommor; for blommans lik­

het med en skälla.
Dune-biälla: Tägn socken, Westergtitland. Dbk. — Dunsa, dundra, dåna,

döna m. fl.; duns, dunder, dån m. il. — Isl. Duna = då­
na, dundra, tonare, och Duna = dunder. Alltså: Dun­
der-skälla. Med ordet Dunbialla 1. Dynbialla, som 
ock finnes i n. v. Isl., ehuru icke såsom blomsternamn, for­
stås likväl blott en liten bjällra 1. klocka.

Märe-biälla: Dalsland. Liljebl. — (Märr-skälla?)
Blå — bialla: Lima. Fl. D. — Med afseende på blommans färg och skap- 

nad af skällor.
Fingur-hattar: Gotland. S. — Namnet är på Gotland liktydigt med: 

Fingerborg.
Finger-borrar: Särna. Fl. Dal. — Se näst ofvan.

Isl. Blåklucka.

Detta är ett af allmogens Blomster; allmänt från Skåne till fjällens snögräns.
Att Blå-klockan rörcr sig, ”hvar gång hon hör kyrk-klockan”, är ett joller, som 

fordom kunnat varit öfvertro, den man nu bortjollrat genom det förvända i uttrycket, 
att blomstret horer.

ÅU«ntlc Flocken.

8. LJUNG (Erica vulgaris).
Ling: Dalarna. Arborelius, Consp. Lex. L. Dal. — Småbuskar i allmänhet, 

eg. Ljung. Isl. Ling, Lyng, har enahanda bemärkelse.
Lyng: N. Bohuslän. D. — Ilelsingl. Linn. Fl.
Lyngje: Serna. Fl. D. Heisingland. IIcls.-Dial.
Long: Tjörn. Linn. W. G. R.
Ros-ling: Medelpad. Linn. Fl. (= den blommande); enl. Wahlenb., Jämtl. 

&c.: Ross-ling, d. v. s. Häst-ljung.
Råst-lynge: Trakter af Norrland. P. II. Vasenius (Om Bosk.-sköts. i Norrl.)

— På afstånd får buske med blomma ett rostgrünt utseende. 
Grön: Heisingland. Hels.—Dial. — Isl. gróa = gro, vexa, hvaraf gróinn 

= groende, vexande, och grænn = grön.
G raun (grön): Gotland. Säve. — Ihre, D. L. — Linn. Fl. — Se ofvan. 
Grånn: Orsa. Fl. D. — Tr. af Norrland. P. II. Vasenius, N. B., s. 73.



м
Grün: V. Bergslagen. FI. I).
Grüne: Östergötland. Ihre, D. L. — It. Lima i Dal. Se J. Gezelii Beskr.

om Lima, Met. — Med best. art., liksom följande.
Gr linne: Gotland, Garde s:n. Linn. G. IL, s. 237.
Grånad: Elfdalen. Fl. D. — Wåmhus. Dbk.
Mo-ris: Ångermani. Linn. Fl. — Afser vanliga vcxtstlillet.

Äldre n am n:

Porn. Lyng. Herrauds och Bosas saga (ed. 1666), sid. 30. 
Ivlädqvaste-ljung. 1691.

Isl. Ling, Beitilyng.

Den vackra, föraktade ljungvexten täcker ännu en stor del af vårt land — så väl 
fruktbar, som ofruktbar mark. Nästan otaliga rön hafva tid efter annan uppgifvits om 

'Jess utrotande, ja, frågan ansågs för hundrade år sedan för riksvigtig. Ljungen märker 
für kungen, är ännu ett talesätt hos bönderna i Småland.

För ljungens nytta är vida mindre skrifvet. Den är likväl på vissa orter aldeles 
oumbärlig. Dessa orter äro i synnerhet Bohuslän, delar af Dalsland, Westergötland, 
Halland och Yermland. Ljungen utgör nemligen på skoglösa orter derstädes, dels tor­
kad, dels såsom hufvudbcståndsdelen i bränntorfven, folkets förnämsta, ofta nog enda, 
bränsle; och rättigheten att på annans mark taga ljung betalas på några ställen rätt väl.

Såsom vinter- och vårfoder för boskap är ljungens bruk allmänt nästan öfver he­
la landet.

9. TROLL-BÄR (Paris quadrifolia).

Håll-bär: Roslagen. Liljebl. — Örten användes mot håll och styng. 
Gjet-bäri: Orsa. Fl. D. — Namnet temligen betydelselöst, då gettren hvar- 

ken förtära bäret, eller mer än andra djur afekv det. 
Årrm-bär (äfven: Årrma-bär): Gotland, S., och Ö.G. Orm-bär. Dbk. 
Gorrm-bärs-bljåmma: Mora och Elfdalen. C. Säve.
^o-ögon: Westergötland. Hof, D. V. — Linn. S. R.
1'ans onda bett. Wahlenb. Fl.

Alla dessa namn häntyda på den besynnerliga gröna blomman och det 

svurtpliriga, vidriga bäret.
Äldre namn:

Glff-bäär. j
l-n-bäär. Medlet af 1600-talet.
Glffa-gifft. j

Isl. Fiögr alaufa-smaare (= Fyra-blads-vippa). Olafs. 2, s. 940.

Örtens besynnerliga utseende, dess erg-gröna blomma och svartblaa bär, samt dess 

'’extställe längst in under buskarnas skugga, hafva likväl icke ensamt samkat öfver
3



blomstret de nästan smädande namnen. Man kan knapt förmå allmogen, att bryta ett 
stånd af den afskydda vexten, mindre att taga i handon dess bär. — En gumma Í 
vestra Södermanland, länge förut känd för sin ”klokhet”, fanns en gång innehafva icke 
mindre än nio Trollbär, och fick derefter namnet Trollbärs-Anna, deraf snart Lief: 
Troll-Anna.

Tionde Floeken.

10. RYL-ÖRT (Pyrola umbellata).
Stat up ock gack: Östergötland. 1756. J. O. Ilagström. Namnet ännu

1846 der kändt.

I de äldsta och mörkaste ödeskogar (Linn.) träffas denna lika sköna, som säll­
synta blomma.

Namnet Ryl-ört syftar på örtens användande till läkemedel; och finnes om blom­
stret antecknadt, att, vid år 1756, cn man i Östergötland dermed så kraftigt botade 
giktkrämpor, att det innan kort kom i stort rop, och för sin nästan underbara vertan 
blef af folket kalladt: Slat up och gack. Sv. Mere. 1756.

Tolfte Flocken.

11. BRUD-RRÜD (Spiraea filipendula).

Midsommars-gräs: Ångermani. J. Boding.
Päders-mässo-gräs: Ångermani. J. Boding.
Röd-stenbräcka: Svecis rarius, Wahlenb. — Namnet sten-bräcka har 

afseende derpå, att vexten ibland träffas i stenars hräc­
kor; dock mer sällan, än de vanliga Sten-bräckor- 
na (saxifr.), som ofta så ymnigt trängas eller svälla i 
mindre bergsremnor, att de synas likasom bräcka stenen.

Jord-galtar. 
Galte-knappar. 
G al te-b röd.
S vin-kräsla. 
Svin-krasse. 
Svin-mandlar.
S o - m a 11 a.
S o - m i 11 a.

= mandlar.

Rötterna sökas och ätas begärligt af svinkreatur. 
— Is). K rås = kräslighet, läckerhet.

Vexten är blott i vissa delar af landet allmän, och träffas der på högländtaro mark. 
Fattigare husmödrar (i Dalsland, Vestergötland o. fl. st.) samla höstetid örtens mandel­
lika rötter, dem de vid högtider lägga i hvitgrötsmjölken, att förhöja dess smak.

Till nödbrödsämne lära rötterna fordom, mer än nu, blifvit använde.



Isl. forn = tom, tagg. 

Afse de besvärliga taggarna. W.

Troligen emedan man, för buskens tag­
gar, maste likasom nypa (Gotl. njau- 
pä) eller nappa (Gotl. naplä) efter 
bären.

12. TÖRNE (Rosa, vanligen R. c an i na).

Körne: Skåne (tr. af Krapparp). Linn.
Tynne: Gotland. Linn.
Hund-törne, Wahlenb. Fl. Sv.
Ryfvel-torn: Skåne. Wahlenb.
Hiben-torn: Rlekinge. Wahlenb.
Njupe-torn: Dalsland. Linn.
Nybe-torn: N. Rohusl. Dbk.
Njupon, Nypon: Allm. Sv.
Gjöpon, Kypon: Götha rike. W.
N j a u p ä: Gotland. Säve.
Naplä-bär: Gotland. Säve.

Helsin
K1 å n g o n: Helsingl. Linn. 
Klongr-bär: Helsingl. Ihre, D. L.

Antingen deraf att bären sitta i klunga, 
eller af deras bjärta färg.

Äldre namn:

Kallas i handlingar från medeltiden: Thyrne. 

Skogz-roser.
Julans-buske.
V i 11 - r o s o r.
Julan.
K r u n g 1 o r.
Sömbn-torn.
Hiupon-boll.

Isl. fyr ni,

Från \600-talet.

K1 ú n g г och Klungur-brekkr,

Törnbusken synes fordomdags i vårt land ägt en slags helgd, den flere dunkla säg­
ner påpeka. En efterrättelse af år 1G80 (Hskr.) från Skåne förmäler: "Invid Carleby i 
Harjager härad finnes en hög Törncbuskc, som kallas helig, emedan ingen tror sig att 
hugga eller taga något deraf, utan skada; och har han alltså stått orörd från urminnes 

tider.” Flere dylika skulle kunna tilläggas. — Der "thornar” vexa på en kulle hade 
'anligtvis en saga äfven upvuxit, och den yxen fick vara mycket stålad, som skulle 
våga afqvista dessa träd. Merändels föll den person, som fört den, i någon svår sjuk­
dom kort derefter. Jfr Nicolovius, Folklifvet i Skylts H:d, s. 103. — Dessa och dy­
lika föreställningar om Törnbusken äro knapt till i norra Sveriko.

Mer kringspridd är folkberättelsen, att trollen, då de vårtid ”sola sitt guld”, hänga 
detta på törnbuskar; och får man icke sällan höra allmogen omtala, att buskarna deraf 
synas, som voro de brinnande.



En Norrsk folksaga omtalar en undergörande ”Torncpidsk” eller "Nypelornspidsh"- 

Se Åsbjörns, og Мое, Norr ske Folkccvcntyr. Del. 1, sid. 75 o. f.
Äfven i Danmark finnas enstaka Törnbuskar, hvilka tros vara ”fürhexade“. Thiele. 

D. F. II. 54.

Trettonde Flocken.
■13. LIND (Tilia).

Af linda, 1. detta af Lind; für barkens bastrikhet.

Bäste: Yestergötland. Hof, D. V. — Af basta, bast.
Bast-lind och Skogs-linn; Wahlenb.

Isl. Iilynr, samt: Lindi-tré.

I sagor och sånger har, från urminnes tider, linden blifvit firad; och der en en­
staka och aflägsen lind förekommer, höres nästan alltid, att den vårdas af ett väsende, 

som icke skulle lcmna trädets antastande ostraffadt.
På Skånes vestra hafsstrand, icke långt från Båtstad, står å en böjd cn lummig 

Lind, som af folket kallas Elfvadansarc-lrädet. Kring detta trä skola, enligt folkberät­
telsen, fagra sjötärnor, efter Neckens underbara spel, hålla sina nattliga dansar. — Dy­
lika berättelser höras flerstädes i södra och medlersta Sverike.

■14. BOLLER-BLOMSTER (Trollius curopæus).

Buller-ört: Skåne, Raflunda. Linn. — Rättare: Buller-ur t a. Afser 
blommans bull- eller boll-likhet.

Smör-bollar: Allm. — Se ofvan. Blomman Ur till färgen smör-gul. 
Äng-bollar: Allm. — Se ofvan. Vanliga vexstället: Ungar.
Äng-bullar: Skåne. Linn. — Se ofvan.
Än ge-knappar: Småland. Linn. S. R. — Blomman Ur knapplik.

II val-kullor: Jämtland. Lilj. Norrland. Wahlenb. (Rättare: Val-). — 
Fjull-afsatser (på sådana trifves vexten väl) kallas i Jämt­
land Valar.

Val-g ull: Jämtland. Litner. — Med gull beteknas i Jämt]., på detta sätt, 
alla (serdeles gula) blommor. Plocka gull = plocka blom­
ster (Lith.). Äfven andra, ss. Blå — gull (Polemonium. Linn. Fl.). 

Dal-dockor: Mälarel änderna. D. — I Westm. Dal-do k k ur. 
Lax-blomster: Medelpad. Lilj. — Norrland. Wahlenb.

Bald-blomme: Chr. Amt, Norige.

”Är af sina täcka blommor, i fjällen, och slätten i södra delen af Sverige mycket 
afbållen: Utom det at hon strös på golfvet af Bönderne om helgedagarne, pryder hon 

ock sit rum i trägårdar.” Linné såg dem pryda grafvar i Skånska kyrkor.
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lo. BLÅ-SIPPOR (Anemone hepatica).

lila — lack: Skåne. Linn. — Für: Bla-klock’, Blå-klockor (?). — Södra Dals­
land: Blå-klocka (Frendefors s:n). R. D.

Blå-v es: Värmland. Linn.
Blå-ver or: Småland. Linn. Fl.
Killing-blomma: Lima. Fl. D. — Garde s:n, Gotland. Linn. G. R. — 

«Blommar då killingarne framkomma.» L. — Säve har: 
IvillingU-blomä.

Äldre namn:
Gy llen-väpling, 1G9 I.
Kiale-toppar, Cl. Gotli.
Gyllene klöfverblad, CL Gotli.

Detta fagra blomster blifver såsom en af vårens förstlingar mycket afhållet. IIvil­
ken Stockholmsbo har icke, medan snöflingorna ännu farit i luften och marken varit 
ste] af köld, sett do blånande knopparna, eller de knappt halfutslagna blommorna, eget 
och sinnrikt af plockerskan inlagda inom de mörka klöfverbladen, och jämte dessa, om­
knutna med ett enkelt band eller tråd, kringbäras på torg och gator! och hvilken har 

•eko hälsat dem välkomna!
Att undvika sjukdomar under påföljande sommar förtäras ännu någon gång, af öf- 

'ertro, de tre första blåsippor, man vårtid får se.

§jnt(unilc Flocken.
16. FOGEL-ÖRT (Pol у gala vulgaris).

■Iungfru Marie lin: Sv. R. och Norr!. — Vexten liknar fullkomligt lin- 7
plantan. Under medeltiden upkallad efter den heliga 
jungfrun.

•1 u n g f r u -1 i n: Sc ofvan.
Jungfru Marie hör: Småland. Linn. — Se ofvan. (hör — lin.)
Jungfru Marie nycklar: Nerike. Samzelius, IST. B.
Gräs-dufvor: Nordligare socknar af Dalsland. — Se nedan.

Äldre namn:
-Biölck-ökja. 1683. 1 
Miölk-ört. 1083. i Se nedaa

Allmogen förklarar namnen Fogel-ört och Gräs-dufvor sålunda: den lilla blåa, ibland 
husröda, blomman äger skapnaden af en fogel, med hufvud, kropp, ben och vingar. — 
k‘ tillägga: de sistnämnda, eller vingarna, äro om nätterna tätt slutna intill kroppen 
(fröhuset), men lyfta sig vid solens uppgång likasom till flvgt.



ull lit !iу 4i"
,

Örten är för öfrigt rätt älskelig för bondgummorna, som (icke origtigt) tro, att 
korna genom vextens ymniga förtärande gifva god och mycken mjölk. •

47. VÄPLING (Trifolium pratense).

Vipp ling: Mora och Wåmhus, Dalarna. Dbk. — Af vippa, som afser det 
vippiga blomhufvudet.

Röd-väpling: Ällm. — Se ofvan.
Rö-tústar: Norra Bohuslän. Dbk. — Tus = tuffs, tofs.
Röd-tuppa: Skåne. Linn. — Tupp a = blomma.
Mjél-tuppor: Elfd. Fl. Dal. — Isl. Mél och Mi öl = mjöl; för blom­

mornas tjenlighet till nödbröd. Sådant bröd kallas i Irland: 
chambroch. Hoffb.

Mjölme-tuppor: Floda. Fl. Dal. — Se ofvan.
Mjölon-tuppor: Dalarna. Linn. Fl. — Se ofvan.
Söt-tuppor: Mora. Fl. Dal. — För det söta ämne, blomhufvudet innehåller. 
Honungs-tuppor: «Svecis». Wahlenb. — Se ofvan. 
Hånnings-blåmstar: Gotland. S. — Se ofvan.
Säug-blåmstar: Gotland. S. — Insekter — äfven barn — hålla blom­

mans sötma till godo.
Röd-koll a: Vestergötland, Linn., och Hof, D. V.
Sol-gras: Serna. Fl. D. — För bladens egenskap af sol-visare. Se nedan. 
Smäre-gräs: Bohuslän. Linn. — Smare, smäre, äfven smale = en hop 

1. flock af smått. Afser det af många små blommor bestå­
ende blomhufvudet.

Isl. S m á r i.

Ett utmärkt godt foder. Välja i väpling, och gripa Ull starret, säger allmogen 
ordspråksvis om dem, som af för mycket godt att välja på, i förblindelse rycka till sig 
det sämsta.

Fvrväplingen är sedan gammalt mycket aktad. Blott vissa kunna finna, eller åt­
minstone oftare påträffa den. De kunna då omintetgöra allt ondt: trolldom, synförvänd­
ningar m. m. — Någre män stodo och glammade vid en timmerstock. En af dem ut­
lät sig: ”Tron mig eller intet! jag vill för edra ögon krypa in i stockens storända, och 
efter en stund komma ut genom dess lillända.” Ilan gjorde så flere resor, till dess en 
förbigående flicka, som bar ett höfång, i hvilket en fyrväpling sedermera fanns, upplyste 
de förvånade, att mannen kröp ofvanpå stocken, från dess ena ända till den andra. — 
Kryparen hade således ”förvändit synen” på mannen.

Fyrväplingens (äfvensom Femväplingens) kraft och verkan i drömmar, för hvilka 
båda ännu ofta anlitas, upgifves vara enahanda med Midsommarblomstrens.



Solens nedgång slutes, under mulen himmel, åtskilligstädes deraf att örten då sam­
manlägger sina blad. Hülph., Medelp. m. fl.

SiUtoiKlc Flocken.

■18. KÄRR-TISTEL (Carduus palustris).

^ at ten- tistel: Ångermanland. Linn.

Snee-tistel: Christians Amt. C. Sommerfelt. — För samma orsak, 
som i Sverike. Top. Journ.

Äldre namn (på slägtet):

Tithstlå. Föret, till Ilcls.-Iagen.

I trakten af Wexiö skall allmogen använda örtens spädare blad till 
(Linn. S. R.)

Denna tistel, som är den största af Svenska tistlar, förekommer allmännast på sid— 
lånd ängsmark. I Dalsland och Bohuslän är den allmänt känd såsom ett snömärke för 
hlifvande vintern. Så högt, som tistelen på ett ställe under sommaren uppskjuter, lika 
högt tros påföljande vinterns snö på det stället komma alt stiga.

I flere Svenska ordstäf blifver tisteln, oftast för sin oduglighet, eller för sina skar­
pa taggar, liknelsevis åberopad, såsom i talesättet: Tistel och hvete! samt i uttrycket: 
Hear man fås vid lislelen, så sticks han.

SÖT-TTJPPOR (Matricaria c h a m o m i 11 a).

Söt-tipp or, Fl. Viksbergensis.

Cukt-tuppor: Gestrikland. L. 
fysk-tuppor. Wahlenb.
Söt-kullur: Westmanland. Dbk.
Sy et-kullor: Elfdalen. Fl. Dal.
Hvit-krydda: Vesterg. Linné.
Hvit-kullar: Hclsingl. Linn. —
Äriii t-ku 11 or: Dalarna, Wåmhus.

Hvide-piger: Rohusliin. Dbk.

Uvit-ört: Upland. Linn.
CArd-blåmster: Medelpad. Linn. — Vexten skall i Norrland mer Un sö 

derut hålla sig intill bcbvgda platser. Wahlenb.

Marit i r, Göth. Mag. — Ihre, D. L. — Af: Matricaria.

Ilafva afseendc på blomstrets sötlukt. Tup- 
p a och Tippa bet. här blomma. Kulla 
Ur förut förklaradt och förklaras här
vidare af 
nedan.

II v i t anamnet

Fl. D. - FL Viksb.

Rlomstret är hvrtt 
och täckt.

A l dr c namn:
w it with. Namnet läses i en Sv. «Yrtebook» från medeltiden.

I 1



Vexer vanligen vid åkrar och bebygda ställen. Ar för sin behagliga lukt mycket 
afhållen af landtflickorna, och för samma orsak den aldra vanligaste prydnad i söndags- 
stugan. Men det bör anmärkas, att blomstret nu sällan medföres till kyrkan, såsom 
luktblomster. För 25 år sedan var det godt nog dertill. (Vestm.)

20. RÜLLEKA (Achillea millefolium).

Ryllika (eller Rö-likki): Gotland. S. — Rölleka = den riidlika, rod­
nande; med afseende på blomvippans färg.

Ga len-t år a: Transtrand. Linn. Fl. — Det ampra blomdoftct, djupt indraget 
i näsan, gör rinnande ögon och yrsel.

G al en-tor a: Lima. Fl. Dal. — Se ofvan.
Garn-tora: Serna. Fl. D. — En betydelselös förvridning af föregående —■? 
Jord-humla: Roslagen. Linn. Iledemora. Fl. D. — Se nedan.
O Ismäss-humle: Södra Dalarna. Dbk. — Se nedan.
Back-humla: Ilelsingland. Linn. Gagnäf. Fl. D. Upland. Wahlcnb. —- 

Se nedan.
Brygd-tuppor: Elfdalen. Fl. D. — Se nedan.
Rack-rinka: Fahlun. — Quasi ring; för blomvippans rundhet och kullrighet. 
Näs-gräs: Fahlun. Linn. — Då bladen stickas i näsan, upkommer nysning, 

till och med näsblod.
Stcn-gräs: Medelpad. Linn. — Namn-anledningen säkert obetydlig. 
Snö-ört: Öland. Linn. — Namnet afser de hvita blomvipporna.
Bråssor (och Brass or. Wahlenb.): Dalsland. Linn.
K ar ibacka: Svärdsjö. Fl. D.
Lasse i tomta: Mora. Fl. D.
Tuobas-bliomma: Elfdalen. Fl. D. — För örtens användande i st. f. tobak. 
Benfan, Dan. Reynfan, T. Rheinfarren. Wahlenb. Fl.
Ren-konungj en: Orsa. Fl. D.
Os te-b lo mm: N. Bohuslän. Dbk. — Örten lägges i den vstande mjölken. 
Pästiläns-blomä: Gotland. Linn.

Isl. Vallhumall. Olafs, fl. st.

Att denna växt fordom och innan tobaken inkom blifvit nyttjad i stället för snus 
saknar icke bevis. Att blanda de torkade bladen bland snus är ännu vanligt hos flere 

orters allmoge.
Linné uppgifver att Limaboen brukar henne på öl, då han vill göra roligt gästabud.

21. STYFMORS-RLOMMA (Viola tricolor).

Styfmor s-ros ur: Westmanland. — Se nedan.
Päder-bliommä: Elfdalen. Fl. D. — Härledninsen obekant.



Namnet afser blommans färgor.

Namnet afser blomman

00 O-talet.

S k a t e - Ы oms ter: Dalsland. Linn.
Blå-låcker: Halland. Linn. — ?
Blå-vi sil: Bohuslän. Linn. 
fogle-tungor: Skåne (tr. kr. Lund',. Li 

skapnad.
Aid re namn:

Helga-treefaldigheetz-blomster.
Onyttig S o r g bl o m m a.

Isl. Fiol a.

Styfmors-rosen blomstrar i vårt land så länge marken är bar.

Vid Styfmorsblommans namngifning har man föreställt sig blomkronans största nedåt 
'ända blad som en stvfmoder, de tvenne bakom detsamma sittande foderbladen såsom 
stolar, dem hon för sig sjelf begagnar, de båda små henne närmast sittande kronbladen, 
sasom hennes egna döttrar, af hvilka hvardera erhållit en stol, och de tvänne större, upp­
åt vända kronbladen, såsom styfdöttrarne, hvilka tillsammans endast erhållit en stol.

Så prisas (i ”En Vadstena-nunnas Bönebok”, Lund 1842, sid. 5) den hel. Jung­
frun: ’Thu æst thz fagra blomstrit Viola, ther mz thinne ödhmiukt oc nadh, wpfylto 
himerike oc iordherike!”

TjiigoiHlidoi^tu Flockcu.
22. NÄSSLA (Urtica di o i ca).

Nuta, pl. Näter: Yestcrg. Hof, D. V. \
14ntuI: Fårö. S. Af Nål, Isl. Nål, Gotl. Neþla.
Natä: Gotland. S. I Med dessa äro blad och stjelkar
Natt lä: Gotland. S. t tätt besatta.

N ä 11 a: Blekinge. Oiler. — Skåne. Linn. )
Ьtur-nässla: Orsa. Fl. Dal. = Stor-nässla.
Bränn-natul: Får(j. S.
B ränn i-na ta: Fårö. S.
Bränn-natä: Gotland. S.
Bränn-nätt lä: Gotland. S.

I en medeltidshandling af år 1345 förekommer namnet: Neldha (Eter- 
teldha); i Föret, till Ilels.-lagen: Nällär; i «Annæn Yrtebok» (fr. sl. af 
fnedclt. Jfr N. 1). M.): Nætlæ; samt i Bened. Olai «Läkerebook», Ups. 1587: 
Nutz la. — I Eurelii visa: Konungen och Herr Pcdar (tryckt första gången är 
170 1) läses: Nät tel. Jfr Sv. Folkvisor, L, 205.

Isl. Nötr, Nötru-gras.

Nässlan har sedan gammalt varit af allmogen afskydd. ”A(talan veaccv ock af
4

Se ofvan. «Nålarna» 1. taggarna med deras 
skarpa vätska förorsaka, då de komma vid 
huden, en brännande retning.



regn och solsken"! säger ett begabbande ordstäf, under det ett annat, vidrörandes hen- 

nes taggar, utbrister: ”Nässlan bränner vän och ovän”!
Dock tillskrifves örten en nästan underbar kraft i vissa krämpor. Pä Island tros, 

att man med nässlan kan trolla bort sjukdomar och annat ondt — en tro, som icke 

eller Svenska allmogen ännu vuxit ifrån.

23. BJÖRK (Betula alba).

Bör k: Vestergötland. Hof, Dial. Yestr.
Berk: Östergötland. C. P. Nygren, «0.G.-Dial. ord», tryckt i Linköping 

1766. 1 ark, 4:o.
Bärk: Gotland. Säve.
Bersk: Norra Ilelsingland. Lenæus, Delsb. illustr.
Biörtj (pl. Björkär): Wåmhus, Dalarna. Dbk. — Byrk-fund = björklund. 
Björke, björkvirke, virke af björk. Allm.

Äldre namn:

Barn-aga. I tryckta handlingar från 1600.

Isl. Birki.

lljörken är lundens prydnad, sade den gamla nordboen om detta för sin lätta 
fägring och sin ljusa grönska så allmänt beprisade träd. — Spår finnas ännu flerstädes, 
att trädet i vårt land varit med vördnad ansedt redan i hedendomen. I närheten af 
Torslinge kyrka i Småland är en större hög, som kallas Torskulle, och på densamma 
stå några gamla björkar, de der af kringboende allmoge hållas i synnerlig helgd. I 
samma landskap och Bredaryd socken är en björklund, af allmogen kallad Brölljestad- 
lund, hvilken med skäl anses varit en offerlund, då, af inrotad fördom, ingen vågar rö­
ra densamma, eller derifrån hemta ved eller enris, som på stället äfven finnes, af fruktan 
för sjukdomar, eller andra olyckor. — Likaledes finnes nära Thorslunda kyrka på Öland 
en i särdeles helgd hållen björklund, om hvilken mycket underbart af allmogen förtäljes.

Att trädets helgd, ehuru i annan skepnad, fortlefde under medeltiden, är gifvet. 
Af många hithörande efterrättelser, som ännu äro hos allmogen gängse, må blott den 
om hängbjörken nämnas,* hvilken berättas hafva stått vid Frälsarens kors, och så djupt 

sörjt, att dess grenar nedsloknat — ”det man än i dag ser.”
En sednare tids legend om en björk i Kalmare län, hvilken af kringboende allmo­

ge allmänt kallades Klok Ingicrds björk, kan läsas i Crælii Beskr., s. 120.
Rörande trädets hushållsnytta vore mycket att säga. — Linné berättar, att ”bond­

hustrurna koka i Småland sina påskägg gula med björklöf.” V. A. H. 1742.

24. TALL (Pinus sylvestris).
Tull: Elfdulen. Fl. D. — Trakter af Kolmården. Dbk. — Wåmhus, Dal. Dbk.
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Tall (och Tall): Gotland. S. — Innan trädet hunnit sin högsta mognad.
T a 11 a: Jämtland. — Bemärker der buske af tall. Grundal.
1alla (och Tallä — på Fårö: Tälli —): Gotland. S. — En något mindre 

Tall, dock icke buske.
Telle: Herjeådalen. Ilillphers.
Fur, Fura: Allm.
Fðr: Vestergötland. Hof, D. V.
Fere: Värend i Smål. Hyltén-Cavallius, V. Værend.
Feere: Blekinge. Oiler.
Malm, mogen furu eller tall. Hof, D. V.
Malm-tall: Ilelsingland. II. D. — «Furu af smidigare och finare sorten.»

Isl. föll, fella. — Fura, Furu-tré. ,

”Man har i Sverige af detta träd allenast ett enda slag, fast åtsldllige förändrin­
gar, såsom Gård-Tall, Fur, Slång-Tall, Mar-Tall, hvilka alla äro sådde och komne af 
ett slags frö och träd, men förändrade af rummet, på hvilket de upvuxit. Gård-Tall 
blifver, när trädet vexer upp på ett fett och öpet rum, hvarest det nedan-ifrån får ut­
slå sina vida grenar och växa med en tjock stam. Detta träd får lös och mycken yta 
utaf en tjock åhrlig safva; ty tager och veden där-efter snart röta af våta luften. Fur 
kallas samma träd, när det upvuxit uti en torr och mager jord, och änteligen hunnit 

till en ansenlig högd och ålder: Dess yta som åhrligen ringa tilvuxit méd nya ringar, 
blifver hårdare, tätare och mera kådfull; hvarföre des ved och står längre emot rötan. 
Stång-Tall kallas samma träd ömnogt upvuxit och tätt som Hampa, uti en trång dunge, 
där träden täfla att växa öfver hvar-andra; blifva så smale, att de ej ostödde kunna 
emotstå vindens och vädrets vågor; hafva och inga qvistar utom några öfverst i toppen; 
växer hälst på åsar. Mar-Tall växer endast i kiärr och myror helt låg, kommer ej 
till något ansenligt träds högd.” (Linné.)

Enstaka gamla tallar, hvilka fordom stått i helgd, och som ännu på sitt sätt aktas, 
finnas till större antal i landet. Den mycket beryktade Klinta tall på ett berg i Bade- 
lunda socken af Vestmanland var en sådan. •— På Daga härads allmänning i Söderman-: 
land finnas bland stensättningar de af allmogen så kallade Tre-tallar. — En furalund i 
Dannäs socken af Småland har, enligt sägen, förbannats af två djäknar, och derefter för­
bränts af en underjordisk eld. Rötterna dristar ingen använda, af fruktan att mista 

sina kreatur; dock tages deraf tannar vid ljustringar. (Wieselgren.)
Den så kallade Lik-tallen vid en elfqvarn i Odensvi socken, Vestmanland, samt 

I'ar[ars-tall (för längesedan nedhuggen) i Häradshammar socken af Östergötland, äro be­

kanta för vid dem fästade helgonsagor. Likaledes Mclleru-fura i Holm socken af Dals­
land (jfr Runa 1843, h. 4, s. 26), och otaliga andra.

Tallens hushållsnytta är mångfaldig. De fattige känna den nu mer bäst. — De



af Linné, Kalm och andra beundrade ”prydliga” och ”artiga” slick-lapctcr (en slags väf- 
nad af fint täljda skifvor eller pärtor af furu) voro i medlet af 1700-talet allmänna i 
bondestugorna i vestliga Sverike, men ses nu endast i fä äldre och allägsnare torpstugor.

25. GRAN (Pinus abies).

Gritn: Gotland. S. — Vestmanland. Dbk. — Af gro = vexa; doraf: grön, 
med afscende på trUdets ständiga grönska. Namnet finnes blott i 
Isl., Sv. och Dansk.

Grå (och Gr ån, pl. grön er och gr ån är (Wåmhus. Dbk.): Dalarna. Säve. 
Se ofvan.

fu-rrt fy №■/•,G rå-m år i bemärker i Wåmhus: tjock granskog.

Isl. G r e n i.

”Gran är af flera slag, fast i Sverige et enda slag allenast växer, som något för­
ändrar sin art i ansendo på jordmonon. Af Gran bestå våra mäste skogar, och Gran 
betäcker den största delen af vårt land, pryder detsamma, äfvensom dess höga gröna färg 
öfvergår de andra växter, och ej bleknar för Nordens kold, eller vintrens snö.” (Linné.)

”Gran-ruskor nedan til afskalade, at sättja utanför sina portar och grinder vid 
bvarjehanda högtider, såsom Jul-hclgcn, Bröllop &c. är allmänt bruk och prydnad här 
i Riket; forndom sattes de allenast vid Bcgrafningar. Fina Gran-qvistar (eller så kal— 
ladt Granris) sönderhackade, strös i Sverige allmänt på golfvet, at pryda detsamma, och 
at gifva huset en angenäm, hälsosam, och balsamisk lucht.” (Linné.)

Nu för tiden äro endast Jul-granar och Brud-granar (äfven namnet på ett pryd­
ligt blomster: Satyrium conopseum, Jungfru Marias Brud-gran. Verml.) brukliga. Jfr 
Runa 1842 och 1S44.

Granar, hvilka sedan gammalt behålla en viss helgd, finnas ännu, såsom i Långa- 
red socken i Vestergötland, hvarest vid en gammal offerkälla är en väldig gran, som af 
iolket kallas Helig-gran. — A en liten höjd i Vallby socken af Upland stå invid en 
s. k. elfqvarn tre gamla granar. Höjden kallades redan på IGOO-talct, och heter ännu 
i dag: Tre-grans-backen.

Mar-qvast, och på Fårö: Mar-knäul, kallas den knut på en gran, mer sällan på 
tall, som uppkommer derigenom att grenen vexer på ett eget sätt ihop och liksom filtar 
sig till en tjock klump. Den naturliga orsaken härtill är alt myror och andra skridfän 
på något sätt stinga och sara barken, hvarigenom grenen kommer i ett sjukligt tillstånd 
och tvingas att oupphörligt drifva nya qvistar, hvaraf då slutligen en tjock klump upp­
kommer, som blifver ännu tätare och mera sammanhängande derigenom att mycken kå­
da tillika utsvettas. — Dessa qvastar hafva ett mycket eget utseende, der de sitta högt 
uppe i barrträden, så att man väl deraf trott sig kunna antaga dem för ett verk af 
gastar och troll. — Folktron påstår nämligen, att desse äro ett verk af Maran, och att 
hon trifves väl af att rida på dem. Man vet alt det stundom händer, att då man om



morgonen kommer i stallet, så finner man en eller annan häst drypande af svett och 
alldeles utmattad. I somliga landsorter tror man då, att någon trollkäring om natten 
haft hästen ute på trollfärd. Men på Gotland, och äfven annorstädes, tros det att Ma- 

ran ridit hästen om natten. Till alt förekomma sådant, uppsöker man en Mar-qvasl 
(,ch uppspikar honom öfver hästens hås, eller på något annat ställe i stallet. Maran lå­

ter derefter hästen vara i fred och rider i stället sin älsklingsfåle: Mar-qvaslen. Man 
får derföre ännu ganska ofta se slika qvastar uppspikade i stallen.

Flocken.
26. PORS (Myr i ca gale).

I'or sen: Orsa. Fl. Dal. — Ordet Porss synes vara beslägtadt med: pors- 
forsSa; da en sjudning, gäsning 1. ett porssande upkommer, 

när örten lägges i vörten. Se nedan.
urs: Gotland. Säve. — Se ofvan. Anm. likväl, att «då busken utmärkes 

af en särdeles styfliet och stelhet, så till qvistar, som hlad, så är det 
möjligt, att ordet Pors, purs, kan komma af Gotl. Bust (pro burst) 
= borst.»

^vin-fors: Mora. Fl. Dal. — Se ofvan. Att svin förtära den bäska vexten 
är icke bekant, men för sin rusande vidrighet har dess nyttjan­
de i stället för humle mycket kommit ur bruk. Man har sål. 
med tilläggningsordet (svin-) tilläfventyrs velat angifva Porsens 
oduglighet för ändamålet.

K örn in g: Vestergütland. Ihre, D. L. — Hof, D. V. — Namnet afser tvif- 
velsutan vextstället. Kärn (säg: tjärn) = liten dyig skogssjö.

1 i ö r n i n g: Bohuslän. Oedman, C. B. — Se ofvan.
Skogs-humle: Vestmanland. Dbk.— Ilär ungefär liktydigt med: vild-humle. 
l'clle på strand: Yester-Bergslagcn. Fl. D. — En anspelning på: Strandpors.

Namnet Pors förekommer i handlingar från medeltiden, (t. e. i det 1845 
utgifna «Gloss. Lat. et Lat.-Sveth.», Ups., 4:o.

Denna vexts användande i stället för humle (som började allmännare komma i bruk 
*årst i Kon. Gustaf I:s tid) var i forntiden här i Norden mycket vanlig; ja, örten ansågs 

sa oumbärlig, att i flera af Landskapslagarna förbud finnas att hemta den på annans 
•nark. Att det i gamla handlingar ofta omtalade, samt i visor och berättelser mycket 
f’eprisade Porsölet ännu i Gustaf I:s tid varit i bruk åtminstene i de norra orterna, 

finnes af den bekanta visan: Konung Gösta den 1 och Dahlkarlarne, der det heter: 

”Jag hafver druckit thet starka Porssöhl,
”Som är från Dalarna.”

Alen att i detta Porsöl skulle ingått Getpors (Lcdum palustre) är osannolikt, då den, ehuru 

b'anska häsk, aldrig bevisligen blifvit nyttjad i stället för humle. Det antages likväl af 
ul8ifvarno af visan.

%
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Linné säger, att Porsen nu mer är af skedad, såsom orsakande hufvudyrsel; men 
åtminstone i Vestmanlands och Nerikcs skogsbygder begagnas den ännu i dag allmänt 
af fattige.

Vjugondefjerde Flocken.
27. LONKE-MOSSA (Fontinatis antipyretic a).

Lönke: Småland. Liljebl. = Lång-måse (Wahlenb.); dock lieldrc af lunka, 
då mossan är i ständig rörelse för vattnet.

Dr oömen: Wåmhus, Dalarna. Dbk. —?

Den största Svenska mossa; ganska allmän på stenar i rinnande vatten. — Hos 
Dalsländningen känd såsom användbar i bröstsjukdomar, och i Norrland vid beredning 
af dricka. — Linné uppgifver, att den har en ganska synnerlig egenskap att motstå eld, 
fastän mossen blifvit torkad. Han berättar, att folket i Gestrikland och Helsingland 
packa densamma mellan spisarna och träväggarna, att förekomma vådeld. Fastän mos­
sen väl glödgas, kan dock icke elden i honom uppehålla sig, eller utvidgas.

28. VÅTVÄDERS-MOSSA (Funaria hygrometrica. Wahlenb.) 

Väderleks-mossa, Wahlenb.

Om våta fingret dragés på denna mossas strå, nedifrån till hälften deraf uppåt, så 
vrider sig dess fröhus; och då det dragés uppifrån till hälften nederåt, vrider det sig 
åter tillbaka; tjenar derföre denna mossa till väderleksvisare, som bebådar instundande 
regn och fuktigt väder, då dess torra blomskaft vrider sig. Man kan derföre till slikt 
ändamål hafva mossan i rummet, der man vistas, pa en torfva förvarad.

29. BJÖRN-MOSSA (Polytricum commune).

Sop-mossa: Allm., isynnerhet i Yestergötland, Dalsland o. fl. st., der mossan 
begagnas till ugn-sopor.

Sparf-hafre, Wahlenb. Fl. — Se nedan.
Puk-hafre (Linn.), Päuk-hagre (Säve): Gotland. — Päuk (def. Päu- 

kän), Isl. Púki, Sv. Puke, Pökker = ond ande; såle­
des: den ondes hafre.

Gucku-råg, eller Gök-råg: Ros!., Yestm., Söderm. o. fl. st. Se nedan. 
Gucku-lin: Gestrikland. Linn. Fl. 1745. — Dbk, 1847.
K råk-korn, Wahlenb. Fl. — Se nedan.
K råk-hvete: Dalsland. Linn. m. fl. — Se nedan.

Det är icke utan att i namnen: Kråk-hvete, Gucku-råg m. fl., och isynnerhet Puk- 
hafre, ligger en yttring af förtrytelse öfver mossans kornlika, svällande fröknappars full­
komliga oanvändbarhet. — Föreställningen, att hin onde huserar, der den ovanligt sprider 
sig och frodas, är tämligen allmän, så väl i vårt land, som på Island, Färöarna och



Jutland, der vexten derföre kallas Lokens hafre. Bönderna på Jutland säga, då mossan
om våren framsticker ur de sandiga åkrarna: ”nu sår Loke sin hafre!”

30. ELF-NÄFYER (Peltidea aphtosa).

Eorsk-grUs: Nerike. Nerikcs Blomsterkrans.
1'orsk-mossa: Wahlenb.

Denna bredbladiga laf anses af allmogen såsom ett kraftigt medel mot åtskilliga 
sjukdomar, såsom Torsken, men isynnerhet emot så kallad Elfbläster. För den sist­
nämnda sjukdomen böra, fastän det anses vådligt, bladen plockas vid midnattstiden. 

Bolandet tillgår på det sätt, att bladen brännas under den sjuke, så att röken uppsti­
ger mot de ankomna delarna.

Afven Marcanthia polymorpha, som ock bär namnet Elf-näfver, användes på ena­
handa sätt mot ifrågavarande sjukdom. (Runa.)

----------Bi-oOOlt»-*---------

S to c n s k a $ o l к в ä g n £ r.

”Si linguas veterum hieroglyphicas melius calleremus, non 
dubitamus, quin plurima temporis mythici miraeula ad vul­
gares пес cursui naturae repugnantes eventus revocari pos- 
sint, et plurimæ fabulæ, quæ nobis absonæ et plusquam 
anilcs videntur, ad sanum sensum reformari.”

Neikter. De gente ant. Troll., p. Y.
”Folksägnerna hafva sällan eller aldrig varit föremål för 
vetenskaplig undersökning, ehuru de måhända, såsom ut­
tryck af folkens individuella karakter, utgöra ett icke o- 
vigtigt kapitel i menskliga kulturens historia.”

Werlauf. Athene.

”För mig såsom naturforskare voro alltid Sägnernas phy- 
siognomier från de skilda bergs- och skogs-engderna oän- 
dcligen kära; ty, utsprungna ur en bestämd natur, blefvo 
de, der de, bortskrämda från oss, höllo sig på dessa dolda 
tillflygtsorter, genom århundraden städse sina hem trogne, 
bäntydande på detta; ja, de syntes underbart bevara dess 
innersta hemligheter. Med bergens och engdernas natur 
sammanhänga Sägnerna på det nogaste, så att jag med 
den innerligaste förnöjelse iakttagit Sägenvexternas olikhet 
i förhållande till en trakts natur i dess finaste nuancer.

Steffens. Gesch., Sagen, u. s. v.

\.
Jämtland.

I Jämtlands fjällbygd, nära gränsen mot Norige, stod fordom ett hus, som kallades 
J’lalltjernsstugan, och var uppfördt till natthärbärge för fjällfarande. En qväll kom 
jätten Rolf i Topp med sex andra jättar till Stalltjernsstugan. Det var vinter, och de

1
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hade länge rännt pä skidor; men som snön var djup och tuDg, sä att Rolfs sox följe- 
svenner ett godt stycke från stugan tröttnat, hade denne, som ej velat qvarlemna följet 
i skogen, tagit alla sex jättarna pä sina skuldror, och kom nu sälunda rännande till 

härbärget med dem. Öfver stugan rädde vid den tiden ett svart troll, af hvilket väg- 
farande hade största olägenhet. Endast genom en fullkomlig tystnad kunde man undga 
dess illfunder, men vid minsta buller försummade det icke att angripa och döda den 
härtill vållande. Detta visste Rolf, och förfogade sig derföre med de sex jättebröderna 
i största tysthet till hvila på ett upp vid taket anbringadt loft, där de snart insomnade, 
utom Rolf, som efter någon stund väckte de öfriga jättarna, och sade dem, att de i 

sömnen snarkade så hårdt, att stugan skakat; han förmanade dem, att dermed upphöra, 
på det trollet icke måtte till deras ofärd störas. Ilärefter insomnade de åter. Men det 
hade icke lidit längre än till midnatt, då Rolf väcktes af några män, som imedlertid 

inkommit i stugan, och nu som bäst togo till bästa ur sina matsäckar, dervid de myc­
ket larmade och hojtade. Men den af männen obemärkte Rolf satt tyst och tänkte hu­
ru han bäst skulle vara beredd på hvad som hända kunde. Nu öppnades dörren, och 
oförmärkt inkom i stugan en liten svartklädd gumma, som sakta gick bakom männens 

ryggar och nöp den ena efter den andra af dem, hvaraf de nedföllo stendöda. Hon ha­
de sålunda dödat nio män, och blott en återstod. "Jag skall väl ändock hjelpa dig 
arme man”, säger då Rolf till denne, och nedsträckte så från löftet sin jernskodda skid- 
staf, i hvilken mannen tillsades hålla sig fast, hvarefter Rolf sålunda langade honom 
upp till sig. — Men käringen, som nu förnam, att i stugan funnos Acre, än hon i bör­
jan trott, ville då ock begifva sig på löftet, att äfven der göra rent hus; började till 
den ändan uppklifva på den stege, som förde dit, då hon, midtpå stegen, träffades i 
bröstet af Rolfs mot henne rigtade skidstaf, så att hon föll baklänges ned af stegen, 
samt ut genom dörren, och det med sådan häftighet, att dörrgåtten följde med ett godt 
stycke utanför stugan, der trollkäringen förvandlades till en stor sten, som ännu ses på 
en gårdstomt i byn Stalltjernsstugan.

2.

Dalarna.

I Elfdals socken uti Dalarna hände sig en gång, att en man, som infunnit sig vid 

en Fotviska (Sqvaltqvarn) för att mala, råkade i delo med Forskalln (Nekken). Sedan 
mannen satt qvarnen i gång och allt var i lag, gjorde han upp eld uti en i hörnet va 
rande spis, samt började koka gröt åt sig. Han var sålunda sysselsatt att röra mjölet i 

det sjudande vattnet, då Forskalln tittade upp mellan golf-tälnarna, och frågade: "’ar dv 
nassen sill Ljoler hråise för?" Karlen, som var modig af sig, slungade en het grötslef 

i ansigtet på Forskalln, och frågade tillbaka: ’”ar du nosscn kiänt ’clcr gröt för?" — 
Genast försvann Forskalln och mannen var icke dermed missnöjd, men blef rätt illa till 

mods, då han förnam, att med detsamma Sqvaltan af sig sjelf stannat. Han grep nu



till bðneboken, och det var först rätt långt lidet på natten, när qvarnen började åter 
sakta röra sig.

Dalarna.
En man i Mora socken af Dalarna begaf sig sent en lördagsqväll till en inom sock­

nen belägen Sqvaltqvarn för att mala. Yid det han drog på qvarnen, började den att 
gå baklänges med en sådan häftighet, att alla förvånades. En af de kringstående me­
nade, att Forskalln vore härtill vållande, emedan denne ej kunde fördraga det man ar­
betade på helgdagsqvällen. Mannen skar då ett stycke af sin skimp, hvilket han kasta­
de i strömmen ofvanför qvarnen, att omintetgöra trolleriet; och qvarnen begynte nu gå 
sin rätta gång.

4.

Dalarna.
Tre män, fader och söner, hemma i Elfdals socken af Österdalarna, begåfvo sig en 

gång djupt in i Yeslerdalarnas skogar för att hugga björkvirke till rör i väfskedar. — 
I>o medförde en bäst, för att i säckar klöfja virket. Hela dagen arbetades med allo 
makt, och då aftonen ändlcligen kom, företog sig fadren att uppgöra eld till myggornas 
afhällande under natten, men sönerna begåfvo sig längre ut i skogen, att af några hö- 
hässior samla hö till hästens fodrande. Återkomna till lägerstället, som var beläget på en 
liten höjd under skumma furor, och sedan alla tre ätit och lagt sig till hvila kring stock- 
brasan, fingo de höra gätkullors tutande, ljudet af skällor och bölande boskap, samt rop 
och hojtande, så alt de fast trodde, det en stor kreatursdrift vore i antågande. Men så 
väl den sena liden på dygnet, som ställets vida aflägsenhet, gjorde det aldeles otrolig!; 
do kunde således alla väl förstå, att ingen annan, än sjclfva Råandcn med boskap vore 
i grannskapet. Oväsendet fortfor hela natten, och tycktes dem stundom vara helt nära, 
än åter mer allägset; men icke det ringaste kunde af dem bemärkas. Den medförda 
hästen kunde af det framförda höet icke förmås förtära det ringaste, men skälfde och 

svettades hvarje gång man räckte honom en tapp deraf. I första gryningen begåfvo sig 
alla på hemvägen, fullt öfvertvgade, att de tillbringat natten på Råandens område.

Dalarna.

Två kullor i Elfdals socken begåfvo sig en söndagsmorgon, vid solens uppgång, till 
shogen att leta efter kreatur, som föregående qvällen icke hemkommit. De befunno sig 
vester om ett stort berg i villande skogen, då do fingo höra det aldraljufligaste spel åt 
det håll, der berget låg; och då de aldrig kunde föreställa sig, att nagon menniska kun­
de åstadkomma så vackert och underligt spel, voro de öfvertygade, att det var Råandcn 
eller Skogsjungfrun, som nu lät böra sig. Den ena af kullorna blef vid tankan härpå rädd, 
och ville skynda bort, men den andra började uppstämma en morgonpsalm, då det un­
derbara spelet upphörde; och just i detsamma visade sig de bortkomna kreaturen.

ä



__
__
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Dalarna.
Yid Fåsås fäbodar, sydost om Färnäs by i Mora socken, har under loppet af mån­

ga, manga år skall af hundar förmärkts, utan att man der någonsin kunnat upptäcka 
ett enda af dessa djur. Det är isynnerhet om aftnarna och långt in på nätterna, som 
de låta höra sig, och de lyssnande tycka sig hvarje ögonblick vara i fara att anfallas 
af de uppretade. Det har någon gång, fast sällan, händt, att en och annan företagit 
sig, att härma de arga skallen; men de bafva alltid på ett eller annat vis för sådant 
råkat illa ut, och nu mer aktar sig en hvar noga, att mod ringaste läte störa hundar­
na, dem man tror vara Råandens.

7.
Dalarna.

Två män befunno sig en gång i en riskoja, som var uppförd vid foten af ett högt 
berg öster om Bergkarlås by i Mora socken uti Dalarna. De sutto båda invid den öpp­
na dörren, spejande ut åt skogen efter vildt, det de ville skjuta; men både länge och 
väl fingo de der sitta och titta, utan att något villebråd blef synligt. Omsider fingo de 
se en ståtlig jungfru, ridande på en stor och vacker häst. De hade aldrig förr sett så­
dan granlåt, och blefvo än mer förvånade, då jungfrun vänligt nickade åt dem. Hon 
fortsatte ridten, och var snart försvunnen, när i detsamma en orre upptäcktes i en nä­
ra stående fura. Männen fingo nu skjuta, och ansågo händelsen såsom ett tecken till 
Skogsjungfruns bevågenhet.

8.
Dalarna.

I Yanbergot uti Söderberke socken och Dalarna bodde fordomdags en jätte med sin 
hustru. Då denna sednare en dag var ute och vandrade, upptäckte hon en man, som 
var sysselsatt att gräfva och plöja jorden. Ilon hade förr icke sett en så liten varelse, 
och beslöt derföre att fråga sin man hvad det kunde vara. Tog honom sa upp i sitt 
förkläde, bar honom hem till jätten, och sade: ”se hvilken liten en jag hittade ute i 
marken!” Men mannen tyckte illa vara, att hustrun lillegnat sig den lille, och svarade: 
”denne och andra hans likar skola en dag råda öfver denna mark; jag vill intet hafva 
med honom att skaffa.” — Jätteqvinnan bar så den lille tymplingcn ut i skogen igen.”

9.
Dalarna.

Omkring sex fjerdingsväg från Stora Tuna kyrka i Dalarna är ett mycket högt 
berg, som heter Gim-klack, från hvars topp man kan öfverskåda sju stora kyrksocknar. 
1 bergets vestra sluttning är en djup öppning, som kallas Jdttehålct. När man i den­
na håla gått trettio famnar långt,, möter man en stor dörr af koppar — alltid på glänt; 
och den, som vågar inträda genom denna, får derinne se ett groft bord af sten, samt 
dervid en stenbänk, på hvilken en jätte sitter och sofver, stödjande armbogarria mot
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hordct. Framför den sofvande står på bordet en silfverskål med lock, och när det en 
gång händer, att någon dristar lyfta på locket, skall jätten, som sofvit i sjuhundra år, 
omsider vakna. — En bonde begaf sig cn gång in, och var nog dristig att röra vid 
locket, då jätten började nicka; men hvaraf bonden så förskräcktes, att han genast med 
oförrättadt ärende skyndade ut.

10.
Dalarna.

En man var sent om en höslqväll ute i skogen. Marken var nästan kälad, samt 
betäckt med tjock rimfrost. Han fick då oförtänkt se en stor skock af får, alla till fär­
gen svarta, och med klingande silfverskällor vid sina halsar. Mannen tyckte om små- 
boskapen, efter den var väl vid hull och kunde föda sig på sådan mark; bbrjade der- 
före locka dem allt hvad han kunde. Men de ville icke lyda. Rätt som det var, hör­
des i djupa skogen ett besynnerligt ojandc, hvarvid hela fårskocken gaf sig i väg åt det 
håll, dit ropet hördes. Mannen kasade efter, och hade sprungit ett långt stycke, då 
han fick se alt fåren, det första med det sista, hastade in midt i ett flinthårdt berg. 
Ett doft dön, likasom af en grof dörr, hördes efter dem. Berget heter Fällbcrgcl, och 
Sr beläget i Tuna socken.

11.
Dalarna.

Yid en elf, som heter Römman, i Wåmbus socken, äro Acre Kölbodar (hölador). 
1 cn sådan lågo en gång några gossar och flickor och sofvo i höet. En gubbe, som äf- 
ven befann sig derinne, satt och lästo i Bibeln. Då kom en grann fru ridande fram till 
kölboden, och ville med ett svärd slå igen gubbens Bibel; men kunde det ej. Den ri­
dando frun yttrade då; "har du några sömm? min häst har tappat sin sko." Gubben 
framtog sin hästsko-kuppa (läderpung) och gaf frun ett jernsöm; men det dugde icke, 
emedan hästskon var af silfver. — "Vill du följa mig till Gyrisbcrget, skall du få mån­
ga af det här slaget,” sade derefter frun, pekande på hästskon. Men gubben och den 
nu vaknade ungdomen svarade härtill med en mun: "nej, gack din vägt” — ”De ha 

sin tro de!” mumlade frun, och begaf sig bort.

12.
Dalarna.

I Mora socken i Dalarna hände sig, att en flicka, som skröt af att icke vara mörk­
rädd, fick af några löfte om en ny högtidsdrägt, om hon midt i natten ville ga in i 
kyrkan. Kullan sade sig vilja göra det, log cn katt på armen, och begaf sig åstad. 
Då hon inkom i kyrkan, var denna full af spöken, hvilka, då de fingo se flickan med 
katten, började förfärligt ropa: "släpp klyfdjuret” (klodjuret)! — Men den oförfäradu 

qvarhöll katten, gick dristigt fram till altaret och tog otygens silfverkanna, den hon bar 

ut; och vann så högtidskläderna.
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Bohuslän.
I Skee socken af norra Bohuslän är en bondegård, som heter Hästeskecd. Det 

hände en gång i forna dagar, att en flicka gick vid ett högt berg på Hästeskeed* ägor 
och repade löf. Sålunda sysselsatt, föll det henne in, att sjunga:

"Wrål, Na vvar och Bår!”
det hon flere gånger upprepade. Då stod der vid berget en Berggubbe och lyssnade till 
sången, samt tillsporde henne hvilkendera hon då ville hafva: Wrål, Navvar, eller Bår. 
”Åh,” svarade tösen, ”skulle jag hafva någon, så vore det väl Wrål.” "Det skall du 
få, med!” utlät sig Berggubben. Då blef flickan förskräckt, men kunde icke neka, efter 
hon en gång sagt ja. ”Du skall icke år.gra på det!” tillfogade Berggubben, "rik skall 
du blifva, och alla de, som nu och framdeles bo på Ilästeskeed!” — Wrål äktade sa 
flickan, och flyttade till Hästeskeed. —■ Det är om honom sagdt, att han arbetade som 
tolf man, och att han tarfvade tolf mäns föda; men sällan eller aldrig visade han sig glad 
i högen, utan sorgsen och nedslagen. Den unga hustrun förfogade sig en gång till ber­
get, för att härom tala med Berggubben. ”Hvad tycker du om mannen din?” ropade 
Berggubben ur berget. ”Än såg jag honom aldrig glad”, svarade hustrun. "Du ger 
honom för litet mat”, sade då gubben; ”gif honom bättre till lifs, så blir han dig väl 
god.” Hustrun gick så hem, satte på elden flera kettlar, och kokade fläsk och gröt, 
samt annat, hvilket hon öste upp i stora knöt-tråg, och alla de käril, hon hade. När 
nu mannen kom i dörren och skådade den kostliga och väl tillagade anrättningen —- 
se! då log han. — Wrål blef så med hvar dag nöjdare, samt än mer arbetsam, och när 
annan sysselsättning saknades, föll det honom in, att försöka sig i åkerodling. Han ha­
de fått veta, att på ett aflägset ställe nödiga plouggångar kundo erhållas, och begaf sig 
derföre genom skog och mark till stället, der han förskaffade sig icke mindre än tjuge- 
fyra plouggångar, med hvilka han återvände på vägen till Hästeskeed. Ankommen till 
ett ställe, som heter Snäcketorpsklefvar, mötte han en af sina grannar, och de hälsade 
hvarandra vänligen. Mannen utlät sig: ”sätt dig och hvila!” — ”livad menar du med 
hvila?” sade Wrål. "Jo, lägg bördan på marken, och sätt dig på denna sten.” Wrål 
gjorde så; men vid det han nedsläppte plouggångarna på marken, skalfjorden, och man­
nen blef förfärad. Wrål sade efter en stund: "hade jag trott att hvila varit någonting 
sa godt, skulle jag tagit så stor börda till.” Han fortsatte derefter sin vandring till 
Hästeskeed. — Wrål skulle ändteligen för första gången gå i kyrka. Han kom dit en 
timme förr än andra. Presten tillsporde honom, om han den dagen förtärt något. ”Ah 
nej, jag har intet mycket ätit”, svarade Wrål; ”jag har ätit en fjerding sill och dertill 

ett grop bröd;
så drack jag en drick 
ur Söle-segg, 
så den sack en spann 
kring alle lann.”
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Wrål blef omsider gammal och skulle ändteligen dö. Hau sade sig då icke vilja ligga 
i kyrkogården, men utvisade en stor hög, der han ville jordas, tillsägande, att man skulle 
töra honom till högen innan solen hade uppgått. Han dog, och den sörjande enkan, som 
таг angelägen att Wrål skulle komma i vigd jord, förmanade folket, att icke stanna med 
liket vid högen, utan fortsätta färden ända fram till kyrkogården. Man lofvade detta, 
och alla dragare, som funnos på stället, spändes för liket, och bar det så i väg. Men 
oär de väl hunnit till högen, kunde dragarne icke mer fås af stället, utan måste man 
omsider i högen på samma ställe begrafva Wrål. Högen finnes ännu i dag på Häste- 

skeedo ägor, och kallas Wrålshögen.

14.
Bohuslän.

En man, hemma på en 6 i Bohusläns skärgård, var en afton ute på sjön. lian 
färdades förbi ett ställe, som heter Sutte, då en gubbe kom nedspringande till stranden, 

och ropade till honom:
«Ante!
Med dine hvite vante!
Tomme väre svarte,
Käse-jäntc herngå,
Ilougge-bisscn fallt’ i varmen,
Och bränte sej så ille!»

Gubben sprang derefter sin väg bäst han kunde, och mannen fortsatto sin rodd mel­
lan skär och klippor både länge och väl. Det började nu mörkna, och som mannen 
ännu tyckte sig vara långt hemifrån, lade han till vid ett ställe och begärde der, att få 
låna hus öfver natten; men folket svarade, att de icke kunde hysa honom, emedan hu­
strun låg i barnsäng. Omsider bifölls likväl hans begäran, och han tog snart plats på 
*n bänk, samt slog sig i språk med husbonden, berättande för honom hvad han nyss sett 
°ch hört. Men han hade icke slutat sitt tal, då Kiäsc-jäntan sågs störta ur ugnen, 
samt ut genom stugudörren. Husbonden skyndade efter, för att se hvad å färde var, 
och då han hunnit ett stycke utom stugan, upptäckte han på långt håll den bortskyn- 
dande. Denna vände sig nu likväl om, och ropade till honom: «J sägen mig, om jag 
skall taga vara på mitt barn, eller vänta på edert?» Men mannen jagade henne med 

stör och stång, under dyra eder, borl.

15.

Bohuslän.

På ett ställe i Nafverstad socken och Bohuslän hade man länge hyst en Byting, 
G vilken man trodde vara kommen ur berget. Den lilla åt så förfärligt, att man var rätt 
angelägen alt hlifva af med honom; men som ingen af husfolket visste huru delta skulk 

gick man till råds med en gammal i skogen, som ock genast gaf sina före­
skrifter. Noga iakttagande hvad den gamle tillrådit, samlades husfolket en dag i stugan,



der äfven Bytingen befann sig. Nu framtogs en ågonskål, i hvilken en tråd fästad« 
till grepe. Derefter fylldes skälen med vatten och hängdes öfver värmen (elden). En af de 
närvarande utropade: «nu bryggom vi för kungen; han kommer i morgon!» Hvar och 
en hade nägot att syssla med, och allt var i rörelse, ty: kungen kommer! kungen kom­
mer! hette det. När man sålunda en stund böstat och byltat i stugan, skyndade alla 
på en gång ut, utom husbonden, som doldo sig inne. Då satte sig Bytingen upp i sän­
gen, säg sig omkring och sade:

«Mycket har jag hört,
Mycket har jag sport;
Nu är jag så gammal,
Som Tyve skog,
Som är tre gånger brunnen,
Upp igen runnen;

men alldrig har jag sett, att de bryggt i ågonskäl, när de vänta kungen!» — «Åh, är 

du nu så gammal, din byting! så står du väl ut med att hädanefter föda dig sjelf», 
utfor då den framträdande husbonden, och kastade den lille på dörren. Denne for af 
sin kos, och ingen såg honom mer. Men sent om qvällen inTann sig Berggubben, bä­
rande husbondens bortbytta barn, det han ställde från sig utanför dörren, sägande: «här 
är ditt barn, du har gått värre åt mitt, än jag åt detta!»

46.

Bohuslän.
En man i Nafverstad socken och Bohuslän tillsade en gång sin son, att från betet 

i Lielsdalarna uti samma socken bemta husbondens häst, som der gått vill. Gossen be- 
gaf sig åstad, men som han alltförväl visste, att då en häst bortkommer i Lielsdalarna, 
det icke står till, att samma dag återfinna honom, lade han sig vid framkomsten att 
sofva uti en lada. Han hade sofvit till gryningen påföljande dagen, då han väcktes af 
en röst, som flere gångor upprepade gossens namn. Denne sprang dervid yrvaken upp, 
och varseblef i detsamma en liten gubbe med stor hatt och ännu större bord. Gubben 
gick väl straxt sina färde, men pojken blef af synen så förfärad, att han genast grep 
sitt medhafda betsel och skyndsamt begaf sig på hemvägen. Men han hade icke hunnit 
ur dalarna, då han fick se en stor flock af betande hästar, den ena vackrare än den 
andra, och när han deribland igenkände äfven sin faders häst, kastade han i hast bets- 
lot på denne, satte sig sjelf upp och red belåten hem.

47.

Östergötland.
I Wist socken af Östergötland bodde fordom en flicka, som hade en öfvermåttan 

stor lust till dans, så att hon aldrig kunde få dansa så mycket hon ville. En afton, se­
dan hon gått till hvila, bultade någon på dörren, och sedan hon i hast kastat på sig en 
kjortel, samt öppnat dörren, mötte henne i densamma en underligt klädd gubbe, som



förde flickan med sig bort, och som hon tyckte först ner i strömmen, samt sedan upp i 
ett hus bredevid, der hon mäste dansa med honom hela natten igenom och ett godt 
stycke på dagen. Ändteligen mot middagstiden fick hon gå sina färde; men hennes 
fötter voro då så förnötta, att fotbladen voro borta. — När sedermera någon gång talet 
föll på denna dansen, blcf den arma flickan alltid helt underlig till sinnes.

48.
Östergötland.

Två män gingo en gång utför den så kallade Djulsbo backe i Landeryd socken af 
Östergötland, utmed den der löpande strömmen. De fingo der höra en ljuflig musik från 

vattnet. Den ene af männen, som var ung och lustig till sinnes, sade då till den an­
dre : «Det var en för vacker musik; jag tör dansa!» De fingo i detsamma se Necken, 
hvar han satt på vattnet, såsom en liten gosse med fotterna i kors under sig, och helt 

naken. Den äldre mannen sade: «Så visst jag heter Anders, så ska’ vi inte dansa 
här!» och tilltalade Necken: «Du kan lätte bli och spela; du får ändå ingen, som dan­

sar!» — I detsamma kastade Necken sin fiol mot vattnet, så att det plaskade, samt för- 
vandlado sig till en fölunge, som låg och tumlade i vattnet.

19.
Östergötland.

Vid en liten å i Ilingarum socken i Östergötland är Necken — som der också 
hallas Pcrkel, äfven Å-faan — ofta sedd, sittande på en klippa. Då barn nalkas stran­

den, höres Necken sjunga:
«Liten ä’ du, fast mindre ä’ jag;
Vinko hvad du vinke,
Men dej skall jag ha’!»

Ingen kan sjunga denna visan så, som Necken sjunger och spelar den. — En spelman 

1 orten hade likväl, efter flere års försök, omsider kommit under fund med visan, och 
5Pelte en afton densamma flere gångor utan uppehåll, men kunde dermed sluteligen icke 
upphöra, förr än en spräcklig sten rullades kring honom.

20.

Upland.

Necken har hos allmogen i några socknar i Norra Upland nio särskilda ”vänd­
ningar" (förändringar, variationer •— eljest hos allmogen = repriser). Den nionde 
Polskan, eller vändningen, vågar ingen spela, emedan Necken då skulle få magt med 
den spelande. — Likväl kan den utan fara utföras, om någon, efter öfverenskommelse 

med spelmannen, inkommer i rummet, då han spelar den, samt i hast rycker stråken af 
honom. I annat fall har spelet den påföljd, att de dansande i raseri fortsätta sin dans, 

hll dess kropparna äro bortnötte, och sluteligen blotta hufvudskallarna ses röra sig i 

en hemsk och långsam dans.



© lit о г.

De flesta nordiska länder Uga allmängjorda, större eller mindre, samlingar 
al Gåtor.* * ***)) Vårt land saknar ännu en sådan, och har likväl ett stort antal att 
rbjuda. — De få, och alltför obetydliga, hvilka här meddelas, skola icke förmå gifva 

begrepp om Svenska gåtornas ålder"), lynne och språkmärklighetcr, men torde i nå­
gon mån leda uppmärksamheten åt detta slag af gammal muntlig öfverlemning. ’

Fogel Fjäderlös 
Satt på trädet Löflöst;
Korn så jungfru Munlös,
Och åt opp fogel Fjäderlös —?

(Snöflingan på bar qvist, 
, och solen.)

Förr hade jag lif 
Och lefvande var,
Och kunde do lefvande föda;
Men nu är jag död 
Och lefvande bär,
Och går öfver lefvand' och döda —?

(Skeppet.)

Ludi', ludi’, lätta 
Hoppa’ öfver stätta; 
Ludin, som ett får; 
Ilad' allri ett fara-hår

4.
Det var en man,
Det var ingen man; 
Ilan gick på en äng, 
Det var ingen äng;

(Skatan.)

Han hitta' ett ting,
Det var inget ting;
Om han sett det, hade han icke tagit upp 

det, men efter han intet såg det, så 
tog han upp det — Г

(Mannen fann ett tond 
nötskal.)

Rö’ kropp,
Svart topp, 
Träben te' stå på

Två tråg,
Två trågs ämnen, 
En pik, cn påk, 
Och en nattmössa

Röd i nacken, 
Står i backen, 
Korn i kräva’; 
Kan int' hacka

Fyra hängare, 
Fyra gångare;

(Njuponet.)

G.

(Ekållonet.)

7.

(Njuponet.)

H.

*) En Finsk lärd är just nu sysselsatt med utgifvande af Finska gåtor, hvaraf inan 
likväl förut äger tryckta samlingar.

") Likväl äga två af de här uptagna, nemligen N:o S och 22, så påtaglig likhet med 
N:o 28 i Sandvigs uplaga af Ilervara Saga, att intet är säkrare, än att de äro 
desamma. Jfr Adlerbeths öfvers. af Herv. Saga, sid. 120, der gåtan kan läsas.

***) j?n en(]a sam]jng af Svenska Gåtor i handskrift är oss bekant, nemligen den, som 
innefattas i 60 kap. af P. Rudbecks Småländska Antiqvileler. Kapitlets öfver- 
skrift är: ”Om Smälcnskc Gäler.”



Två peka opp i vä’rä’,
En liten dankar efter — ?

Hugget af stubbe,
Klufvct af tall;
Lammadt i fårhus,
Fåladt i stall;
И i» sta' rida på fåra — ?

(Fiolen.)

10.
Het stod en gumma i en dörr 
Och skåda’ sina fäbo-lurer;
Så kom en man från Tvärehära’
Och hade litet läppetära:
«Ägde jag din läppetära,
«Gaf ja’ ’n’ mina fäbo-lurer» — ?

(Mannen hade hö att 
föra; gumman önska­
de det åt sina kor.)

11.
Tvåfot satt på trefot 
Och åt på enfot;
Så kom fyrfot 
Och tog enfot 
Ifrån tvåfot;
Upp sprang tvåfot 
Och slog till fyrfot 
Med trefot,
Orh tog sin enfot igen — ?

(En man satt på en trefot­
stol och åt på en svinfot, 
hvilken en hund tog från 
honom; mannen slog då 
hunden med stolen, och 
återtog svinfoten.)

12.
Trindt, som ett ägg,
Häcker rundt kring en vägg — ?

(Nystanet.)

Hvit, som krita,
Svart som beck;

13.
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Dansar som en jungfru,
Gnäggar som en häst — ?

(Skatan.)

14.
Har hvarken kropp eller själ,
Men kan både tala och svara —?

(Skrifpennan.)

15.
Utan halt som en is,
Innan ludet, som en gris — ?

(Talj-ljuset.)

16.
Min fader han var,
Hans moder jag blef;
Det barnet, jag födde,
Var mor mins man — ?

(Dottren gaf sin fader 
di i fängelset.)

17.
Hugger dag, hugger natt,
Hugger alldrig ett spån — ?

(Pendeln.)

16.
livad är sötare, än sött —?
Hvad är fetare, än fett — ?
Hvad är hårdare, än hårdt — ?

(Sömnen — Jorden — Vattnet.)

19.
Längre du går,
An vägen han når —?

(Humle-rankan.)

20.
Före, som ett varpnvstan,
Mellan, som en humlesäck,
Efter, som ett rakskaft — ?

(Katten.)

21.
«Opp mina drängar,
«Gör* i dag, som i går:
«Dra’ fä uppå får,
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«Ut’ pippelen sjunga,
«Och hasselen gå» —?

(Husbonden väckte drän­
garna att tröska.)

82.
Två ljus,
Två spjut,
Fyra gångarc,
Fyra hängare,
Fn efter-ralltare — ?

(Kon.)

83.
Hufvud i backen,
Hviter i nacken;

Bena i vädre’
Med gröna kläder — ?

(Hvitlöks-ståndet.)

84.
Det kom en jungfru från främmande land, 
Ett öga och ingen hand,
Och gjorde dock gagn — ?

(Nålen.)

86.
Det kom en tunna från främmande land, 
Utan laggar och ulan band,
Med tu slags öl i —?

(Ägget.)

För närvarande årgång af Runa voro ytterligare sex, i handskrift fulländade, af- 
hamdlingar bestämda; men med hvilkas allmängörande tills vidare kommer att anstå.

STOCKHOLM.
TRYCKT HOS NORMAN & DAHLSTRÖM, 

1847.




